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二. 从政府和政府间组织收到的意见 
 
A. 国家 
 
16. 英国 

 
[原文：英文] 

[2008 年 6 月 11 日] 
 
导言 
 
1. 英国政府非常感谢有机会就全程或者部分海上国际货物运输合同公约草案

发表意见。 

2. 英国政府欢迎并支持贸易法委员会和海事委员会开展工作，努力拟订一部

文书，以取代现有海上运输公约，并就货物运输中发生风险事宜，在承运人和

货主之间实行比现有文书规定更适合当前情况的交易安排。 

3. 英国也欢迎和同意贸易法委员会关于文书应当引入管辖运输行业当前和预

期发展情况的新规则的政策，如“门到门”运输和电子运输记录的使用。 

4. 此外，英国还大力支持贸易法委员会和海事委员会的目标，主张新文书应

当是超载以往，有可能实现各国海运法更大程度的协调，文书应当尽可能促成

这方面的一致性。事实上，英国政府认为，案文能否实现上述目的，对于新的

海上运输公约是否有生命力至关重要。 

5. 最后，英国非常重视实现合理程度的法律确定性。这意味着拟订的案文条

款足够清晰，可以表明草案的意图，并且案文可以在实践中切实发挥效力。英

国认为，如果实行新公约的代价是增添复杂性和法律不确定性，令人无法接

受，导致毫无必要、成本高昂以及也许没有结局定论的诉讼，那么新公约的所

有潜在好处将无从实现。鉴于没有一个上诉法院能够就文书的解释作出有约束

力的裁决，法律不确定性的后果可能会是不和谐状况长期存在。 
 
英国对整个案文的总体意见 
 
6. 英国政府对公约草案所谓的商业平衡没有什么意见。认为增进承运人、托

运人和货物运输合同影响的其他当事人的利益不属于英国政府职能的一部分。

而且，在现阶段，英国认为，寻求作出改变是错误的，这种改变可能打乱已经

就特定商业问题达成的妥协。 

7. 另一方面，英国认为，解决技术法律问题很重要，这些问题如果现在不解

决，可能妨碍公约的批准，或者在批准之后，可能妨碍公约在实践中有效运

作，或者在以后带来困难、不确定性或不必要的法律费用开支。 

8. 总体而言，英国认为，虽然公约草案案文无疑是复杂的并且在某些地方缺

乏清晰性，但公约草案仍将在实践中较为有效地运作。但是，有两个主要方面
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可能出现例外的问题，在委员会核准之前应当对这些方面的案文加以修正。英

国认为，除非进行修正，否则这些问题从最坏方面讲可能成为批准的障碍，从

最好方面讲，可能成为以后频繁发生争端和诉讼的根源。下面将简要讨论这两

个方面。 
 
“运输合同”的定义 
 
9. 顾名思义，公约草案适用于“运输合同”（第 5 条）。“运输合同”界定

为（第 1.1 条）意指“承运人收取运费，承诺将货物从一地运至另一地的合同。

此种合同应当就海上运输作出约定，且可以对海上运输以外的其他运输方式作

出约定”。 

10. 这样，照案文的字面结构，适用公约的重要条件显然是合同明示或默示就

海上运输货物作出约定。如不时有人指出的那样，许多合同因为合理的商业理

由，没有确定运输方式，或者完全没有确定，或者提供几种选择。如果合同

“没有规定具体方式”，那么一种观点认为，似乎公约将不适用，除非也许隐

含着海上运输的要求。 

11. 在各个阶段都有人提议添加一些词语，以表明允许海上运输的合同在货物

实际经由海上运输情况下视为“运输合同”。这些提议迄今一直遭到拒绝。英

国认为，若没有这些词语，只要合同允许全程或部分海上运输，公约将适用于

以这类方式运输的货物。但是，公约在此问题上不明确。 

12. 因此结果令人不满意。这种情况导致明显的可能性，即公约如获通过，其

适用范围将不完整和不确定。第 5 条的要求更增加了这种可能性，即运输合同

约定以下地点之一位于缔约国；即收货地、装货港、交货地或者卸货港。也就

意味着，如果收货地和交货地均不在缔约国，且装货港和卸货港均没有在合同

中约定，那么公约可能不适用，即使事实上实际装货港和卸货港在缔约国。 

13. 英国认为，在委员会核准公约草案之前，必须修正“运输合同”的定义和

第 5 条的条文，以明确地将实际装货港或卸货港在缔约国的所有海上运输纳入

公约的范畴，并使法院有权不仅考虑到运输合同，而且考虑到货物的实际运输

方式。 

14. 英国认为，像公约适用范围这样重要的问题应当在现在解决，不能不适当

地留到以后解决。 
 
第 9 章. 货物交付；第 11 章. 权利转让 
 
15. 公约草案载有关于“货物交付”的新的一章，但也是有问题的一章。本章

的目的值得称赞，为种种问题提供法律解决办法，如在什么阶段收货人有义务

接受货物的交付？如收货人违背这一义务，承运人可采取什么救济措施？承运

人必须采取哪些步骤确保货物交付适当的人？如果没有收货人前来提取货物或

如果可转让运输单证的持有人不提取货物或虽要求提取但没有或不能交出原始

运输单证，承运人可采取什么救济措施？ 
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16. 英国政府认为，本章可能产生的问题多于解决的问题，当前形式的内容远

不能令人满意。特别是旨在解决没有出示提货单情况下交货问题的第 49 条，可

能损害可转让运输单证作为所有权凭证的作用，而没有免除承运人承担赔偿责

任的风险；可能为欺诈提供便利；仍将要求承运人在按控制方或托运人指示行

事之前索取保证；最终，将对任何当事人都没有多少好处。 

17. 普遍认为，可能需要对当前法律进行某种改革，以减轻长期存在的在不出

示提货单情况下交付的问题。英国不反对进行这种改革。提议的第 49 条的缺点

在于，本条除了使当前法律状况比目前更加复杂和不确定以外，没有实现别的

目标。还有一个缺点是，本条如获通过，将妨碍对有关法律进行更加令人满意

和更加全面的改革。最后，英国不能支持可能为欺诈提供便利的改革。 

18. 英国认为，贸易法委员会需要就草案第 9 章所涉问题开展更多工作，才能

提出一个更加完善的文本供通过。第 9 章应当作为进一步开展研究的基础。英

国认为，本章条文的拟订还不够充分，本章如获通过，将影响公约草案的批

准。 

19. 关于权利转让的第 11 章，英国认为，当前的文本草案太过笼统，不足以实

现确定性或国内法的协调统一。此外，本章不应当与公约其余部分服从相同的

适用条件。如果要有利于未来的托运人、收货人和承运人，需要对本章作进一

步澄清和修订。 
 
结论 
 
20. 英国非常感谢有机会就公约草案的案文发表意见。英国支持贸易法委员会

的努力，认为公约草案有许多潜在好处，同时认为在委员会批准案文之前，需

要对案文作几处重要的修正，即： 

 (a) 应当修改“运输合同”的定义，以便考虑到事实上货物是否经由海上

运输； 

 (b) 关于货物交付的第 9 章和关于权利转让的第 11 章应当排除在公约之

外，以便进一步研究。建议如果贸易法委员会在以后拟订单独的文书（公约还

是示范法可以在以后决定）中处理货物交付、权利转让以及也许其他一些问题

（如控制方的权利），将对整个航运和商业界有利。认为这样做比当前的案文

更有可能促进国内法的协调一致。 

21. 如果不接受以上建议，那么英国建议，作为备选办法，应当允许缔约国

“选择不适用”这些章节，或者至少“选择不适用”第 9 章。 

 
 


